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| pAssAGE 1 | [Oif EEFITE

20074 12 A1 B AFEHREKHE. BAXRTEESEPHA
20084 4 A 19 B 7ZESEKKE. BRAXAEEEPER

(ATHRKENCAETRFPELEESFXAEEF T HAN, BEFELL,)
AEABERXTOFE (interpretation) 5% #HE (translation) ¥ X 5 118 2 i) 5] &1 LA
BAKOREMERN. '

WA BT “wF. ASFIHS” XBWEIFE 2007 £ 2008 F654 X+ 5 Kk
A, ALRBANRBT “vif. FAHFIE” GRXERLR, BELLE,

AEXFROLEE, RAGEFE, DRNEREFE, DHREFTRA. SR, TR
REELG RS, EXMGENEN. HERSWTRRNKTBENERE. EXARR
F, XFEREERAZEEE . EERPYS. BhRKs. BRASHELSERM
W R ERARSEE.

NIRRT RN LAY

RIFE{&i%, BP simultaneous interpreting , EM4A4SW OFFHASLHN TAEER. O
BRAAR/NE, EREENRSEEFRRENEETRERE (BHR “BF) BET/E, FHER
TN, BEUXFHBEVHEREEIREA. BERBEUREANSNIYE. OiFRA—EE
SEPLITIGE R S ANEEANKWPE, —EJLF Rt EE S ARk 4%
BERwH, SBMEFFERENE. SSRFESENBRB L EENENESHE, NE
LA IBT .

O L LS

& fEi¥E, BI consecutive interpreting, B4 OEFHAREN TEER, M5 FE
ATeR&R. FMETESEED. A, EHONEE. DRALESNEER, —F
FrREME, —HicEiD, SHERSERIETRERERFMEE, ARAMEE. &
ROEWIE, #H. TEAEFRIBRERSHLHRAE, REACERHE—#. 210
FPHZHEFEROFERBETRKARZE oSSR KN NS, HEH RS
BTy, . HREhEATRA,

Hi%, TRERZBEFRERFAFL LR, BEAFEAEORRTEHENRE, id
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BUHERRE . B, I EURS A TSR, Rk, NRRNE B e
H, @AM, WHNRSMARTOAE, BE, AMIPHEEEEE 0F, WHENRAE
WARAR., ARESNRHENETRER, BHUBH—DE—-aNERE; Aok
. BEEE, ARNOESE. FEEE; AHUHHRANE, ARAR, HrNHHE
BIFHLIA, FEERR, A5AZARAE SN, EEATET, AR DER LR
. SR, RRBBBLER, DRRAETRN, DIERERNBEST, FRE N 20
. e, B, BRSRE., DERBLFAELTEFIFEEEID, FEIFRRE TR
ATERT R ERS —FES. WA, DERUAELFARK= AT, T
Big. BAME. SRR —TALRRORN G, BRAFACET A, B
|, MAESHE. Kk,

FRRDE, SEERSRAGEEARR. HEBHEN, FSRETUANE
AT, HAAPHEN, ORRBEEMREFEEAF, HRE, MEHENEENE.
B, B, ESIE—RET, MBRATEE, TUHREEFN &, RASEN—
B, BEEEWA. DFRRRBEEREES, FEET. WE, RHEREA, R
GELE . RSN, SCTEVTRMEEER SRR, TS BEER . A AL, T
FFSRREY ., SRMEG, AFhE. DFARESEESENE—EUEES
i, BERLSBARLE, *FKk, DERSEEAREE—RMIL. BELAENLEIE,
REAPFE—E, ORR O RREXAE, T, SRR DA 6 BEN,
WEOKE S L ARG A L, FHSWATESEN, MAZ FHARASTMH. &
BRI, REFAFERUTUSE LR, EEORN, —BELEENRE, |
FEEMAGERORE, FAERORERM AT AREN, DER RAENAfIH0EE.
B, SREBLABEE. £, W, TRSEENELMENRE, £, 0. Ht, JEEG
EFERERE. BBERHESZEAT, RALTEE, BEQRALELELTESTA
EIBLIE RS . (BRI S KA UL G AR, (ERBEARRAL,

SRR, SEERE— AR, DERRE SRR IE S
B —RROE YT — R, TMASERNORRLEREEE, ¥FRFERE
Wipsl,, BEBERREALLE. SAFGENSEAL, SREFNT—MIRE, OF
AAETT USRI, FRERMIRE, SEEREROER, LRGN ZHRLER
FIZERE S A R0 A RAR Tk TR0, BRI, 8EE R MR
K MAST, BT UMMER, EEREHRRT. ERSREARSRIENABLE
RRGRAR FAETRBN. TR, SRERNRETATU AR SRNERERE
—, R,

¥ iaiC
accessible adj. HHIARY, AIBLAN, BZHN, ATEMFEKN
consecutively adv. ZESEHL
convert n. BRIKE ; ve. FEREAE, BHe---oo-fHoooo WA
cue n. BE/N, %ﬁ(a ﬁﬂ
equivalent adj. 1%/, YK, FABEXK; n. SNy, HEY
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facilitate vz. CRLAAFEEBHD, A5, HER, #a3h, Hiy, Ei
fluctuate vi. 83, Hah, FK&, s

intellectual adj. HHH, EF W, BAE Y
interpret v. f@F, W, 1%, BEi%, AR R
multilingual adj. {FHEZMIETH

mutually exclusive B JF#Y

predictable pattern SCIGHERY, I M

render into ¥, (EMIES)

rhythm ». &, B

segment n. B, W, F ¥ v. 28F

semantic element & S R4

simultaneously adv. [a}ATHE,

soundproof adj. BEHH)

source language [11] RGBS

target language HFriE T

testimony n. A (FLISEEILEFEND, BEF, BFiR

READING PASSAGE 1
Interpretation: Simultaneous Interpreting and Consecutive Interpreting

Language interpreting or interpretation is the intellectual activity of facilitating oral
and sign-language communication, either simultaneously or consecutively, between two or
more users of different languages. Functionally, interpreting and interpretation are the de-
scriptive words for the activity. In professional practice interpreting denotes the act of fa-
cilitating communication from one language form into its equivalent, or approximate
equivalent, in another language form. Interpretation denotes the actual product of this
work, that is, the message as thus rendered into speech, sign language, writing, non-
manual signals, or other language form. This important distinction is observed to avoid
confusion.

Functionally, an interpreter is a person who converts a source language to a target lan-
guage. The interpreter’s function is conveying every semantic element (tone and register)
and every intention and feeling of the message that the source-language speaker is directing
to the target-language listeners.

In consecutive interpreting, the interpreter speaks after the source-language speaker
has finished speaking. The speech is divided into segments, and CI interpreter sits or
stands beside the source-language speaker, listening and taking notes as the speaker pro-
gresses through the message. When the speaker pauses or finishes speaking, the interpret-
er then renders the entire message in the target language.

Consecutively-interpreted speeches, or segments of them, tend to be short. Fifty
years ago, the Cl interpreter would render speeches of 20 or 30 minutes, today, 10 or 15

v
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minutes is considered long. Often, the source-language speaker is unaware that he or she
may speak at length before the CI interpretation is rendered, and might stop after each sen-
tence to await its target-language rendering. Often, the interpreter asks the speaker to
pause after each sentence; sentence-by-sentence interpreting requires less memorisation,
yet, its disadvantage is in the interpreter’s not having heard the entire speech or its gist,
therefore making more difficult establishing the accurate register by not knowing the exact
vocabulary and terms to use. This method is usual in rendering speeches, depositions, re-
corded statements, court witness testimony, and medical and job interviews.

Consecutive interpreting allows for the source-language message’s full meaning to be
understood before the interpreter renders it to the target language. This affords a truer,
accurate, and accessible interpretation than does simultaneous interpretation.

In simultaneous interpretation, the interpreter renders the message in the target-lan-
guage as quickly as he or she can formulate it from the source language, while the source-
language speaker continuously speaks; sitting in a sound-proof booth, the SI interpreter
speaks into a microphone, while clearly seeing and hearing the source-language speaker via
earphones. The simultaneous interpretation is rendered to the target-language listeners via
their earphones. Moreover, SI is the common mode used by sign language interpreters.
NOTE: Laymen often incorrectly describe SI and the SI interpreter as “simultaneous trans-
lation” and as the “simultaneous translator”, ignoring the definite distinction between in-
terpretation and translation.

Conference interpreting is the interpretation of a conference, either simultaneously or
consecutively, although the advent of multi-lingual meetings has consequently reduced the
consecutive interpretation in the last 20 years.

Conference interpretation is divided between two markets: the institutional and pri-
vate. International institutions (EU, UN, EPO, et cetera), holding multi-lingual meet-
ings, often favour interpreting several foreign languages to the interpreters’ mother
tongues. Local private markets tend to bi-lingual meetings (the local language plus anoth-
er) and the interpreters work both into and out of their mother tongues; the.markets are
not mutually exclusive. The International Association of Conference Interpreters (AIIC) is
the only world-wide association of conference interpreters. Founded in 1953, it assembles

more than 2 800 professional conference interpreters in more than 90 countries.

Questions 1—3

Choose THREE letters from A—H.

Write your answers in boxes 1—3 on your answer sheet.

NB Your answers may be given in any order.

Which THREE of the following statements are true of interpreter?

A Who speaks foreign language more often.
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B Who is young and full of energy.

C Who speaks after the source-language speaker has finished speaking.

D Who presents the information in the target-language as quickly as he or she can.
E Who must graduate from first class university.

F Who must be a talk active person.

G Who translates a source language to a target language.

H Who speaks faster than average person.

Questions 4—7

Complete the summary.

Choose NO MORE THAN TWO WORDS OR A NUMBER from the passage for each an-
swer. ,

Write your answers in boxes 4—7 on your answer sheet.

" In the past, the consecutively-interpreted interpreter would translate speeches of

__ 4 minutes, today, _ 5§ minutes is considered long. Sentence-by-sentence translating
requires less __ 6, yet, its downside is that the interpreter will have _ 7 _ establishing
the accurate register due to not knowing the exact vocabulary and terms to use. This meth-
od is usual in rendering speeches, depositions, recorded statements, court witness testimo-

ny, and medical and job interviews.

Questions 8—13

Do the following statements agree with the information given in Reading Passage 17

In boxes 8—13 on your answer sheet, write

TRUE if the statement agrees with the information
FALSE if the statement contradicts the information
NOT GIVEN if there is no information on this

8. Interpreter has to convey not only the meaning of the message but also the tone and
the feeling.

9. The CI interpreter speaks simultaneously with the source-language speaker.

10. The CI interpreter is better than the SI interpreter.

11. Sign language interpreters often use the simultaneous interpretation.

12. Multi-lingual meetings only use the simultaneous interpretation now.

13. ATIC can gather more than 2 800 professional conference interpreters.
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20084E 2 A 23 B P EKHE. BAHMEHBPHI
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AR FEBA R DAY LB RS YRS R R LIS N E, [F AT
LU B 2L M R RN B C B EEE, HIEBNFEY K, SE R E MY
HEEREE, FERESWHXMAT. BAAMNBREWREIMEY ™, FURD
BT W RRIEEAE S . HHREHBRERHRXANEY R ERBRILERS.,

B, BF “AYEe” XBEMELELE 2008 FHEFXPHAT 2k, KLAGEN
BT ARt min, BELELE,

MR EHBRETEYHRBEMMESR, SEYBRNFRXRAET. BEEFBRKE
BIRE, AMNERSRMEERVAFPHEY. REFYWHFEE, 7T LR, ERARE
¥, RAIRWEK @M= RAEERTE. EE I, EYBTE7E LRI LAB IR Tk
RERPELR. MARAXE, REANFRNEARERNER, WREDHBEFH—IERTF
B, HEA—MEREHEAR, SRAASTARMETRIAERNES. FXE, WRES
BBV R B B ARERIER, RITESBAEFEINFHRR.

—J5H, FROKGEHRE, UHEEHX G, AAMITE 6 AR L, AR
BEMEER., B—FHE, KENHEERORIEAN. BPE, 1 Hradls—4hER
BILTEHZE L RRE, EREPEABRESEIBAAREEIAERNES. nRETE
S| RN BL R B 36 TR 4R iy, FFHSF I /N B 20 B, FIAARIREERS 1A H IR, A%
o, F RSB RBAHIRAY, FARER MBS, AARGHRBIIART
W, —FhERMAR RS MR, UE R E, BRI Bk E
100 Z#h, EREBMAIL R, HPFETWRNE 7#, FETHHWE 237, FETEH
BIA ST, EFAENE 1A, EREAFNERBERSARHRE, XERHILFE R
TXERRSGEEHEA.

Eh5XHHEILE, AMESMHMED ERAREREKMER, WAXEEHNMNX
. MMEREP, 2XENHEFRXBEER 112#MULE, HPREMHEAE 16 HZE;
ERMRN A E R 20 R, EXBEFHEPNBRESR 10 BH; XRERHKE, Hik
500 KFZE (FHEE . RATMN, BOEANBZMUEERER, MENRED
ERXH, THERNERESS, REXHENERMERBASREUERFH, BBHRA
MiZh, DMRFFESTEIRE, TR AR A XEGX AR SR ER IR MMRIL A
PR, MR E A =RE.

HP P ARBRR, mERRERESAEEN. ER BT H LR, B~
s, WA UBDCEFSBRERNER. REFEYERE, 2FHE6™ R, BT
bR, KRS, ERRPMAAXHRER, £-ES675, ATTRE>5H




